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Translation Teaching Reform under Information Era: Emphasis on Language and Translation Technology

Abstract The contradiction between fast expansion of translation market and shortage of qualified translators is exacerbating under
information era. The reform of translation teaching is urgently needed. The incorporation of Language and Translation Technology
(LTT) into translation teaching curriculum is essential in the process of reform. The course Language and Translation Technology set
up by School of Foreign Languages Nanjing University offers a good learning opportunity to translation teachers teaching reformers
etc.
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